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AFBUIIIBIH TUIIEPiHAeri KYKBIKTHIK (pa3eosioru3maepail KoJIaHbLTYbI

Ochl Makamaga COTTa MaijalaHAaTBIH KYKBIKTHIK (DpPa3eosOTH3MICPAIH JKIKTeNMyi jKOHE MaFbIHAJAPHI TYpPAJbl
aiiteutraH. KyKBIKTBIK (pa3eoioru3Maep MIBIFY TEri >KaFbIHAH VIO TOMKA OeJliHeNi: JaTBhIH Tili; aFBUIMBIH TiMi;
OPTYpII TUIAEH eHreH (pa3eonoru3muep. by KYKBIKTHIK (paseosnorusmaepai OuTiMai axBoOKaT THIMII opi IyphIc
nainananca, iCTiH OapbICBIH TyOereilni e3repTyiHe MyMKinaik Oepexmi. CoOHABIKTaH ToXKIpHOENIl amgBOKAaT ce3
KOPBITBIH/bUIAY Ke3iHze (hpazeonoru3MaepiH Ma3MYHbBIHA cail YTHIM/IbI KOJIaHATBIH XKepJIepiH OUTil OTHIPYHI THIC.

Tyiiin ce3mep: dppaseonorns, TEPMUHOIOTUS, KYKBIK, aJIBOKAT.

I. D. Kulmurinova
Using of the law phraseology on english language

Phraseology often used in journalism, literature and law. Its properties are used in the relationship of certain
situations, and professional sectors.

The terminology in the field of law, consisting of phraseology is corresponded with the court case. Finally,
counsel take into consideration the psychological aspect of the prosecutor and by defense counsel. Therefore, a
lawyer can fundamentally change the course of events. Educated lawyer always knows how and where to apply the
necessary terminology.

Key words: phraseology, terminology, law, lawyer.
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Hcnonb3oBanue npaBoBbIX (hpa3eoOru3MoB HA AHIVIMICKOM SI3bIKe

®paszeonorus 4acTo MCIOIb3yeTCs B MyOIMIUCTHKE, JINTEPATYPE U B 3aKOHE, OCOOCHHO BO B3aMMOOTHOILICHHH,
OIPEEICHHBIX CUTYAlUsIX B MPO(ECCHOHATBHBIX OTPACIISX.

TepMHHOJIOTUM B OTpAciiM 3aKOHa, COCTOAIIME W3 (Ppa3eosorM3MOB, COIIAcylOTCs C CyAeOHbIM JenoM. B
3aKJIIOYEHHE aJBOKAThl OepyT BO BHHMAHUE INCHXOJOTMYECKHH acleKT CO CTOPOHBI OOBMHHTENS U CO CTOPOHBI
3alIUTHUKA. B CBSA3M C 3TUM agBOKAaT MOXKET M3MEHHUTH XOA coObITHi (yHmameHTanpbHO. OOpa30BaHHBIA IOPHCT

BCE€raa 3HACT, KaK U A€ MCIIOJb30BATh H606XOHI/IMyIO TEPMUHOJIOTHIO.
Knarwuebie cioBa: q)pa3eon0rml, TEPMUHOJIOI'UA, IIPpaBoO, aABOKAT.

KoramapIk-casicu Gppa3eosoTusiIbIK, OipIiKTepIi
Oipreme Tomka Oeiryre Oomamel, Oy  ¢paszeoio-
TU3MCPAIH JKaIMbl JKIKTETIMiHE OaiJIaHBICTHI.
[Ipodeccop B.B. BunOrpamoBTHIH XKiKTeliMiHE
colikec, (hpazeoNoOTHsUITBIK, OipiikTep  (paszeoso-
THSJIBIK, ©ciHainepre, (pa3eoorusibK OipiikTep-
re )koHE (pa3eoJOTHsIBIK TipKkecTepre OemiHemi.
3eprreymi H.H. AMocoBanbiH mikipiHme — ¢pa-
3eosoru3Mep (Qpaszemanap MeEH HIUOMAalapFa
Oexnineni. Fameim E.®D. ApceHTheBaHBIH YCTaHbI-
MbIHA ColiKec (pa3eooru3MaAep AFbUIIIBIH KOHE
OpBIC TUTIHIETT (Pa3EOTOTHSIIBIK OaTaMaIbLTBIKKA
coiikec kikTeneni. OHBIH XKIiKTeyiHe Coiikec Qpa-
3€0JIOTHSIIBIK, OipIIiKTEp Kelleci Tonrapra OemiHe:
aFBUIIIBIH-OPBIC  ()Pa3eoJIOTHSUIBIK, OaramMaliapsl,
aFBUIIIBIH-OPBIC  (PPa3eoNOTHSUIBIK ~ aHAJIOTTaphl,
OanamacsI3 (pazeonorusuIbIK, OipaikTep [1].
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Faneim A.B. KyHHHHIH aFbUIIIBIH-OPBIC (pa-
3€OJIOTHSIIBIK CO3IITT Typalibl 3epTTEyi OOUBIHIIA
KOFaMJIBIK-CasiCH TEPMUHEP HETI3iHJe KacalFaH
arpUIIBIH TUTIHIE oTe Kem. [2] Byn eH amgsiMeH
Y ApI0pUTaHUSI IAFBl  KOFaMIBIK-CAsCH  FhUTBIMIAp-
JIBIH KOFaMJIbIK MAaHbBI3[IbUIBIFBIMEH JKOHE ©3€eK-
TUTITIMEH TYCIHAIpiNEIi, OChIMEH OaiJaHBICTHI
KOFaMJIBIK-CasiC TEPMHHOJIOTHS aFBUIIIBIH (pa-
3€0JIOTMSCHIHBIH CYHIKTI acIeKTici OONBIN TaObI-
Tabl.

AFBUIIIBIH KOFaMJIBIK-CasiICH (PPa3e0IIOTUSCHIH-
Jla KONTereH PUMIIK KYKBIKTHIK (hpa3eooru3Miaep
Ke3meceni, Oynap AHrus xoHe Oacka jJa eypora
ennepine exenri JnpyipaeH Oepi(PuMm KyKbBIFBI
PETETITUsACH) SHIll KETKEH.

Pum umnepusicel Eypomansl Tyrenaeit mepiik
xKaynan ainel. Pumaikrepmen Oipre MyHIa KYKBIK
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Ta Kenai. PuM uMmnepuscel KyllaFaHHaH KeWiH
OHBIH KAaJBINTACTHIPFAH KYKBIFI Eypomana Kbi3-
MeT ere Oepni. PUM KyKBIFBI aiFam per dpaseo-
JOTHSUIBIK epekeNiep MEH KYKBIKTBIK (pa3eoso-
THSIFa HETi3 O0JIbl. PUM KYKBIFBI J)KaHa XallbIKTap-
JIbIH KYKBIKTBIK, JaMybIHa iprerac OOJIIbl, COHBI-
MeH Karap bateic EyponaHsiH 0apibIK XasbIKTa-
pBIHA opTak iprerac 6omabl, Oyn cana ['epmanusiaa,
Opannuana, AHTIUAAA XoHE T.0. enjepe ol ae
3epTTENIN KEeeIi.

IleiFy Teri >karblHAH KYKBIKTBIK (hpa3eosno-
TU3MEPAl YII HEeTi3Ti Tonka Oeiryre 60mab:

JlaTeIH TiUTIHEH €HreH KYKBIKTBHIK (pa3eoso-
TH3M/IEp:

1) add insult to injury — *aHa peHIIl TYFBI3Y
(3TMMOITOTHSICHI KaFbIHAH JIATBIH TLTiHAETI [njuriae
qui addideris contumeliam.)

2) Caesar is wife must (memece should) be
above suspicion — «lle3zappuiH oifeni KyMOHHaH
TBIC Oomysl Kepek» (FOmus Lle3appain Here oiieni
[MomMmiestMeH a)KbIpacKaHIBIFBI Typajbl TYCiHIKTe-
Mmeci) ¢ppazeomorusm Caesar is wife neren paseo-
JIOTH3MIe Heri3 OONJbI, SFHU «KYMOHHAH ThIC
amam» (Typa MareiHachiHa «Lle3apbain oiieni»).

3) punish — xa3anay naTbH TiniHAE poena dare
— kaza Oepy.

AFBUIIIBIH TUTIHJAE OYpBIHHAH KaJbIITaCKaH
KYKBIKTBIK (ppa3eooru3Maep:

1) Put smb. in the cart — Gipeyni KUBbIH Xar-
nmadna Kamaplpy (cart cesi apKbLIBI KBUIMBICKEP-
JepAi jKazanay OpHBIHAH amaparblH HeMmece Kaja
imHAe MackKapajall >Kypyre apHajafaH apOaHbl
aTaraH).

2) well hanged (memece hung ) for a sheep as a
lamb — «erep KOH YIIiH AapFa ackUIaThIH Ooyicam,
Here KO3BIHBI Ja ypiam anMmacka» (KeHe arbll-
IIBIH 3aHBIHBIH Y3iHIiCi, Oyn OOMBIHIIA KOU Yp-
Jay Japra acy apKbUIbl €JIiM jKa3achblHa KECiIeTiH
OoJFaH).

3) Fools rush in where angels fear to tread —
«aKpIMaKTap Tmepimrenep ask Oacyra KOPKaTbIH
Kepre Kapail Kyripeli», «akbIMakTapFa 3aH JKyp-
MENIi».

OpTypii TUIIEPJCH €HI'eH KYKBIKTBHIK (hpa3eo-
JOTH3MIED:

1) the unwritten law — >ka3puiMarad 3aH adwu-
HAJTBIK, 3aH IbiFapynisl COJIOHFa TOH.

2) beg the question (kiTaIl.) — ©31H YIIIH TYXKbI-
pBIMHAH 0acTa, JpneneH emec, cebedi Oy Apucro-
TENbIe TOH.

3) kelbip TammMOU3MICP Ka3ipri arFbUIIIBIH
TiTIHIIE KOHEPreH Aen caHanajsia knight of industy
— xemimcek, ypoI (¢p. Cheavalier d ' in-dustrie).

5) forlorn hope — ymirci3, askTanFaH ic, COHFBI
yMiT(romnana TitiHeH aymaprangaverloren hoop —
eJIiMre KeCIJITeH TOM).

6) «Amepukanu3sm» have an ax (e) to grind
(AHrmmsma  «ax» JKasybl KOJJIAHBICTAH IIBIFBIT
KaJFaH) — ©3iHIH 0ac maijachlH oiylaraH, makja-
CBIH KO3JICTCH.

Byn xepne kaHpait na Oip OpaJIbIMHBIH €3Tre
TUIZICH €Hyl XOHEe 9pTYpJIi TijlLe Karap eMip cypyi
MAaFBIHANBIK KOHE OOpa3IbUIBIK >KaFbIHAH KipMme
ce3liepre eImKaHgail KaTbIChl OOJMaybl MYMKiH,
Oy OCHI TiNAE COWNEHTIH XalBIKTapIblH KOFaM-
IBIK-CAsICH  OMIPIiHIH,IOCTYPiHIH, XaJBIK JIaHa-
JIBIFBI2JIEMEHTTEPiHIH OIPTEeKTLNIriMEH, YKCACThI-
FBIMEH TYCIHAIpiNesi.

®dpazeosorusibK KipMe cesuep (paseonorus-
JBIK (opMaHBl JAaMBITAIbl KOHE KOMMYHWKAIHS
MYMKIHIIKTEpiH KeHEHTe .

OTYypii  KYKBIKTBIK JepeKKe3aepai 3epTreit
OTBIPBIN, KOmTereH (Qpazeonmorusmuepai Tabyra
KOHE ONlapAbl SPTYPJi JKIKTedmiM OOMBIHIIA KiK-
Teyre Ooxanbl. JlereHMeH (pa3eonoru3MHiH TYpi
MEH KYPBUIBIMBIH OUTIIT KOO >KETKIIIKCi3, COHEBI-
MEH KaTap OHBIH KOJIJaHbUTY €pEKIICIIriH e Olry
KepeK. AFBUIIBIH KYKBIKTHIK, (pa3eoaoru3Maepi-
HE TOH KACHET OJIap/IbIH KapbIM-KATHIHACTBIH HaK-
TBI CUTYalUsUIAPBIHIA KOJIAHBLUTYbI )KOHE KOCIMTIK
KbI3MET cCajachlHla KOJJIAHBUTYBI OOJIBIN Ta0BI-
nanel. Meicanel: The Home Office — Imki ictep
Munuctpitiri, common law damages — »aJrsl Ky-
KBIKTBI Oy3y, to ensure the impartiality — men-
JUpJIKTI KAaMTaMachkI3 eTy, statute book — 3angapas1
)kuHay, (in) due course of law — KakeTTi KYKBIK-
TBIK TIpoleaypa, to proride lawyers — ropucrepre
oepy.

Cot canachlH/aFbl TEPMUHOJIOTHS, YKOHE OHBIH
KypaMblHa €HETIH (pa3eosoTH3MAECP COT iCiHIH
THUITIHE COMKeC KOJIIaHbIaabl. MbIcaibl:

To try on the case — cottay, circuit judges —
OKpyTTIK cotrap, to clear with the matter by
summons — coT xabapjiaMachIHbIH KOMETIMEH iCTi
Oacray, to jail to appear to court — COTKa KenyJaeH
Oac tapry, taking of the plea in the case of the
court — cOTTa pecMH apbI3bl Kaobuiaay, grand of
bail — ko1 acTeiHA aiyFa YCBIHBIC Xkacay, the
master of the Polls — cotr apxuBiHIH caKTayIIBICHI,
criminal records - corrainy, forensic medicine - coT
MEIUIMHACH.

KBUIMBICTBIK KOHE a3aMaTThIK icTepai Kapa-
FaHJa KAaTBICYIIBUIAP SPTYPJI TEPMUHIEP I KOJIIa-
HaJbI, TINTI iCTiH aKTacTaphl, TaparTapbl, KbLI-
MBICTBIH JKOHE JKa3aHbIH Typiepi e apTypii 0o-
nmanel. Meicansl: first offender — amram per

Ka3YV xabapmbicel. @umosnorus cepuschl. Ne 4 (144). 2013



184 N.J. Kynmypunosa

corranrad, old offender — peueauBuct, initial
defention — anFamker Kamay.

KopbIThIHABI CO3 ColllieTeHIe aJBOKATTap abIIl-
Tay TapaObl pETiH/E )XKOHE KOpFay TapaObl peTiHIe
TICUXOJIOTHSJIBIK, aCIIEKTiHI ecenke ananel. Keitne
aIBOKATTBIH CO3 CalTaybIHAH iCTiH OapBICH TYOe-
reiil e3repil KeTyli MyMKiH, Oy Jpienaep MeH
KyonapAblH ce3iHeH Ae OackiM Tycemi. Mbicaibl:
give proof by —nonenni Oexity, to meet conditions
— mapTTapra KaHararrany, to be recommended for
mercey — KelipiMre JaibIK 0oy.

CoHJIBIKTaH COT CO3iHAe ToXipuOem agBoKaT
(hpazeonoru3Maepai e, XKoHe KOpKeM dIeONCeTTCH
UTaTagappl Ja, )KOHE JIaThIH TITIHAETT KaHATThI
ceslepal Nie KonmaHaabl. BimiMIi IOpUCT KakeTTi
TEPMUHOJIOTUSHBI JKOHE OpKAIllaH OHBI KOJIJaHa-
TBIH XepiH Ole/i.

Kelibip KYKBIKTBIK (ppa3eonorumsaep arbul-
IIBIH MEMIIEKETiHIH JaMyBIHBIH Oenrimi 0ip Tapuxu
Ke3eHiH/Ie maifa O0IbI:

e to all intents and purposes — Heri3iHeH, Oap-
JIBIK, JKaFJainapra colikec.

e Frome... to all practical intents and purposes
he was not responsible for his actions.

®poyM... HeriziHEH e3 ici YWIH Xayamkep-
IILUTIKKE TapTHUIMA/TBL.

¢ The Inns of Court - «Cyzne6nsie MHHBD), JIOH-
JIOHJaFbl OappucTep AAWBIHIAUTBIH TOPT KYKBIK-
TBIK, KOpIIoparusiap.

She was so affected that she wept when he told
her how he would take Albert under his wing and
have him educated at one of the Inns of Court.

On Anp0epTTi ©3iHIH KapaMmarblHa ajblll, KY-
KBIKTBIK KOpHOpalusulapabslH OipiHe OKyFa Ki-
OcpeTiHIH alTKaHAa, OJI PEHXKITCHHEH JKbLIAN
xKioepmi.

We strolled through the... Inns of Court, re-
membering Dickens, and along the Embankment to
Westminster.

JIMKKEeHCT1 ecke Tycipe OTHIphIT, 013 BecTmumHc-
Tep JKarallaybIHAaFbl TOPT KYKBIKTHIK KOpIIOpa-
IUSTHBI apTTa KAJIBIPIBIK,.

e action of the first impression — mpeneneHT
OosiMaFaH Ke3zie icTi Kapay.

e amicable action — exi TapanTbIH KeliciMiMeH
KO3FalFaH coT ici(kaHmaid na Oip KYKBIKTBIK
Mocelle OOUBIHIIIA KeNTiciMIe KelTy YIIiH).

CoT ce3lepiHiH KYKBIKTBIK (hpa3eooruM3aep
KOJIIAaHBUTFAH KehOip >KaFgaiiapbelH KapacThIpa-
MBI3:

¢ Gentlemen of the jury, before I call my
evidence, | direct your attention to bandage the
accused is still wearing. He gave himself this
wound with his Army razor, adding, if I may say
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so, insult to the injury he was inflicting on his
country.

KypMerTi coT MbIp3amap, MeH TO3IMHIH Kyo-
JMApbIMIbl  IIaKbIpMacTaH OyYpBIH, aibIIKepIiH
Oinerinzeri Oaiinaybllika Ha3ap aynapyabl cypaii-
MBIH. O ©3iH-031 apMUsAIarbl aaMacIieH KOJBIH
Kecin jxibepre, Oy ici apKbUIbI OJ1 ©3IHIH TOHIH
XKapalaraHbIMeH Koiimali, 03 OTaHbIHa Ja Macka-
PAJIBIK, JKacar OThIP.

¢ bring (memece take) an action against smb. —
Oipeyre Kapchl ic Ko3fay (COT ici).

o I think I should tell you that if you brought an
action for divorce we should have to contest it.
You would find it impossible to get the necessary
evidence and you would lose your case.

Cisre ailTKpIM Kelemi, erep ciuep axsIpacy
Typayibl iC KO3FarbIHBI3 Kejce, 0i3 ci3miH opOip
cesiHizre kapcel mibFambi3. Ci3 emkaHgail i3,
JoJen Taba anManceI3 1a, YThLTACKI3.

e You are well in now and can afford to pay
your debits. I have got some receipts that will
come in handy if I am forced to take legal action.

Enni ci3 0aif amaMchI3 XOHE 63 KapbI3Japhl-
HBI3/IBI 6Tel anacki3. MeHne KaHzai aa Oip KoJi-
xatTap 0ap, erep icti coTka 6epy Kepek Ooiica, MeH
oNapAabl KOJIaHa amaMblH.

« Take the consequences of smth. — kanmaii 1a
Oip ic OoifpIHIIA >KayalKepIIUIiK aly, iCTiH HOTH-
yKecl OOMBIHINA JKayarnKepUILTIKKe TapThLUTY.

e Let him take consequences of this unduti-
fulness and folly.

O e3iHIH THIHIAMaFaHbl XOHE KayanKepIIiTiK
TaHBITIIAFAHbI YIITiH jKayar OepcCiH.

AFBUIIIBIH TUTIHACTT KYKBIKTBIK (ppa3eosioru3m-
JIepAi 3epTTey OipkaTap Mocenenepii Memryre
KeMeKTece/i, Oy Tijaeri OipiikTepre e KaThICTHI,
COHBIMEH KaTap Ce3JIep/iH JIEKCHKAIBIK MAarbIHA-
CHIHBIH CHIIAThIHA Jla KaTBICTBI, COHBIMEH Karap
aFBUIIIBIH TUTIHAET] CO3)KacaMHBIH SpTYPJi Mace-
JeNepiHe JKoHE KYKBIKTHIK COWIey TUIIHIH CTH-
JIMCTUKAChIHA J1a KATbICThl. DpazeoioTusIbIK, Kyke-
Hi JKaH-)KaKThl 3epPTTEY JKOHE aFbUIMIBIH TUTiHAET
KYKBIKTBIK (ppa3eoqoruM3aepai 3epTTey OJapiblH
HETI3T KYPBUIBIMIBIK-CEMAaHTHKAIIBIK KOHE CTH-
JIMCTUKAIBIK, THUIITEPI Typasibl, OJapAbIH IIBIFY Teri
Typajbl MOceneNepai Memyre MyMKIHIIK Oepeni.
KyYKBIKTBIK,  (hpa3eoIoTu3MIEpIiH epeKIeTiKTepi
€63 KOJJAHBICBIHBIH ©/1e0M HOpMallapblH MeH-
repyre MYMKiHIIK Oepexmi. Dpazeonorusmuepi
3epTTeyAiH MaHBI3IBUIBIFEI 0acka na TUIMIK Oip-
JIKTEPMEH KaTap OJaplblH €pEeKIICTIKTepPiH 3epT-
Teyre MYMKIHAIK Oepei.

@pazeonorusblK  OIpIIKTEpAiH  OPTYPILIIri
arpUINIBIH  TUTIHIH TApUXBIHBIH Oail  eKeHTITiH
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KepCceTe OTHIPHIN, 0all aFbLIIIBLIH MOJACHUETI, OJlap-
IBIH 0acka MOIEHUETTEPMEH OaillaHBICHIH Kep-
ceTemi KoHE OHBI JKaHIBI €KCHIITIH, JaMu Oepe-
TiHIH, aK[IAPATTHIK, POJIIH OaWKATa bl

OcbIFaH fediH aFbUIIBIH TiiHAETi (paszeono-
THSUTBIK, OPANTBIMIApbI 3€PTTEY YIIH AHTIHSIAFGI
JKoHE AMEpHKaJarbl (pa3eosIOTUsIIBIK, OPaIbIMIbI
3epTTey ici OpbIH aiFaH. bi3 TaKbIPHIOBIMBI3FA
colikec KOFaMIbIK-Casch (pazeosIOTUSHBI 3epPTTey
OaphICBIHIA KYKBIKTBHIK, (Dpa3eosoTHsFa TOKTaJ-
ek, EHpi Oykapaiblk akmapaT KypailapblHIarbl
(hpazeonorusmaepre TOKTalaMmbl3. AMEpPHKaHBIH
Oacmace3 OeTTepiHmeri KOFaMIbIK-cascHu ¢pas3eo-
JIOTHSUTBIK, OIpJiikTep MEH (Dpa3eosIOTHSIIBIK Opa-
meivaap AKII TapuxbiHmarsl koHE iIIKI JKOHE
CBIPTKBI CasCaThIHJAFbl €Ki TapuXW Ke3eHHi KaM-
THBL

1. XVIII raceipabiy coHsl — XIX FacwlpablH
COHBI (Toyenci3aik yuriH kypec, 1861-1865 xbui-
JapJarbl a3aMaT COFBICHI, aMEPUKaHIBIK JIEMOKpa-
TUSHBIH KaJIBIIITACYHI);

2. EKiHII IYHHEXKY31TiK COFBICTAH KEHIHTI Ke-
3eHHeH Oactam 1992 kpUiFa AeHiH («CYBIK COFBICY
Ke3eHi). byn kesenaepaeri KoramibIK-cascu (pa-
3€0JIOTHSUTBIK, OipJikTepaiH OenceHnainiri Koram-
IIBIK-CasACH JIEKCUKAHBI 3epTTey HeTi3iHae XKy3ere
acThl XKOHE aJFaIIKbl (Ppa3eoOTUSIIBIK CO3IIKTED
MEH Te3aypycTap naiina OonraHHaH Oacramn Ka3ipri
OyKapanibIK aKmapaT KypajiapblHa AeHiHT1 Ke3eHIi
KaMTHIBL.

JKyprizinren tangaynap Heri3iHie TiNJeri Ker-
TEreH e3repiCTep OSJICYMETTIK JKOHE CasCh o3re-
picTep OapbICBIHIIA OPBIH aJIaIbl, COHIBIKTaH AMe-
pHYKa TapUXBIHIAFBI €ISyl Ke3eHAepal KapacThIpy
KOFaMJIBIK-CasiCH (Ppa3eoIOTU3MIEP i CUHXPOHIBI
JKOHE TUaXPOHIBI OaphICBIHIA KapacThIpyFa MYM-
KiHAiK Oeperi.

®Dpa3ecoNOTHIHBIH YITTHIK-MOACHH TUIIK YKBIM
JIBCTYPJIepIMEH THIFBI3 OAaHTaHBICTEI €KeHi OYpBIH-
HaH jgonenneHreH OoyaTeiH. Kemreren (dpaseo-
JIOTHSUTBIK,  OIpJIiKTEp ©3 IlIiHIEC BJIEyMETTIK-Mo-
JeHU epeKiuenikrepai Oalkaraabl, Oyl OCBl Ke-
36HHIH TapuXd JaMYBIHBIH epKelIeTiKTepiMeH
OaiinanpIcThl. KenTereHn anraiikbl OLTiMaep Tiiae
ceilineymrinepre o0Opa3apl (Gopmana KacBIPHIHBIT
TYpFaH aKmaparTel HeMece Oaramayapl IYpBIC
JKETKi3yre MYMKIiHIiK Oepemi. JlereHMeH Oacka
COLIMYMHBIH OKUIAepi 0acka Tiime ceiieMece Ie,
Oipak coy 3THOCTHIH ekinmi Ooinca, Oipak naua-
XpOHIBI TMEPCIeKTHBaga OPBIH ajica, OCHl 00pas-
JIbl  ACCOIMAIMSUIAPABIH  SPEKIIEeIIriH  TYCIHOeYi
MYMKiH, COHBIH HOTHXECIHIe (pa3eosorusm
olap YIIiH KOMMYHHKATHBTIK Oipmik Oommait
KaJtafpl.

OcbiMeH 0aifyIaHBICTBI KOFaMJIBIK-CasiCH  (ppa-
3€0JIOTH3MICPiH KOJJAHBICTAH INBIFBIT KAy Ce-
OenTepiHe TOKTAIANBIK:

- Oyn eyeyMeTTiK (DaKTOpJapblH Ke3ASHCOK,
KYOBUIBICHI 0OJYbl MYMKiH, COHJaii-aK, KOFaMHBIH
TIITEe CcaHaJBI OCEePiHEH e 00TyBI MYMKIH;

- IIBIH MOHIHJIE aWKbIH KOPIHIC TalKaH HICO-
JIOTHSUTBIK, CHIIATHI (PPa3eoIOTU3MICPIIH HIEOI0-
TUSUIBIK KAKETTUTIK OOJIMaraH »Kargainga Te3 Ke-
HepyiHe OKeI COKTHIPYBI MYMKIH;

- OYpBIHFBI VFBIMBIHBIH KOHEPYl caijapblHaH
MIOHJIIK KaphIM-KATHIHACTHI JKOFAITYhl MYMKIH;

- TUtmig Oenriii Oip Tapuxu gamy Ke3eHIHIE
00pa3abI-3KCIPECCUBTI OeliHeNney Kypajibl PEeTiH/e
(pazeosnoru3M e3iHiH ©3eKTUIIrH KOFAITYybl MYM-
KiH;

- 1mKi ()OPMACHIHBIH TYPAKCHI3BIFHI Maiaa 60-
nael;

- 00pa3bl KeMEeCKiJIeHIN, CeMaHTHKAIBIK KOC-
rmapaa ce3 TipKeciH KaObUIgay MEeH KOJBIH alTy Kyp-
JeNieHe TYCyl MYMKIH, COHBIH HOTIDKECIHIE O
KOJIJIAHBICTAH IIBIFBIN KAJIa bl

Con ke3eHzeri 6acmace3 OeTTepiHEH abIHFAH
KeJIEMII MPaKTUKAJIBIK MaTepHaIbl Tajllay KoHE
KapacThIpy OapBICHIHJIA JKOHE JIMHTBOCITAHBIMIBIK
XKoHE (DPa3eoNOrusUIbIK CO3MIKTEpAl KapacTbhIpy
0aphIChIH/IA AHBIKTAJIFaH aMEPUKAHU3MICPIiH K-
HEpPreH »OHE KOJJIAHBICTAH WIBIFBIN KaJlFaH][bI-
FBIHA Kapail ¢pazeonoru3maep MeH pazeomaru-
KJIBIK, OpaJIBIMAAPILIH OipHENIe TONTapbIH OeIin
KapacThIpyFa 00JIaibl:

1. XKankpl eciMHEH jXacayraH, IIBIHAWBI Ta-
puxu 00pa3apl OUTHipeTiH, KOFaMHBIH OapJibIK
MYyIIenepiHe )KaKchl TaHbIC co3/ep. Mbicanbl, “We
must consult Brother Jonatan” opaisiMbl 63 yakbl-
TBIHA OYKUI €IIH CUMBOJIBI OOJIIBI, aj MYHIAFbI
JKAJIKBl €CiM  aMepHUKaHIBIKTapIbIH JaKam aTbl
Oonnbl. Anrambigaa Bamuarron Oyn cesni Kon-
HEKTUKYTTaH INBIKKaH TyOepHaTop, e3iHiH Xat-
meICEl  ©pi  Kemekmrici/[konatan TpamOeprke
alTThI, OHBIH MIKIPiHE MPE3UACHT KYJIaK KOSTHIH
eni.Kubin xarnaiinapna on ObLiai nedTiH: «Jlxo-
HaTaH araijaH cypay kepek». JlereHMeH Kasipri
aMEpPUKAHJBIK OCBUIal JIereHIe KIMII MeH3en
TYpPFaHBIH TYCiHe Me ekeH. Bbyn opanbiM e3iHiH
MaFBIHACHIH KOFANTTH Aa “Uncle Sam” yFBIMEI-
MEH aJIMacThl, OYyJ KefiHipek maiiaa 60mb.

2. BypblH OTKEH J>XOHE YMBITBUIBINT KETKEH
KaFJainapMeH OaitnmaHbICTHI co31iep. MyHmail opa-
JTBIMIAPABI TEK TAPUXH OKHWFaJIapbl KiTi OideTiH
aMEepHKaHJBIK KaHa TYCiHyl MYMKiH. MbIcaisl,
“Fifty-four forty or fight”. byn AKILI nen YnsI-
OpuTaHus apachlHAAFel OYpBIHHAH Oepi KeJe jKart-
KaH TEePPUTOPHSIIBIK KAKTBIFBICTHI Oinmipeni, Oy
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OpaJNBIMJIBI aJiFa TapTKaH JIEMOKPATHSUIBIK —Tap-
THSIHBIH «COFBIC (hpakimsackd» - bareic [IITaTrapasiy
COFBICYIIBI «KBIPAaHIAPBIMEH» Tajaca OTBIPHII,
OperoHa xepiHiH COATYCTIK OenneyneH 54 rpamyc
40 MUHYTKE JIEHIHT1 TEPPUTOPUSACHIH TaJlall €TKEH.
Oceiran OaitmanpicThl: “The popularity of the Pre-
sident depended not on his 54* 40’ but upon his mo-
deration and wisdom”. — Punch. March 21, 1846.

3. Kenepren yreimaap MeH peanusuiap. “Liberty
Tree” yroiMbl - Hpro-Hopkre 1766 skbutsl repb
CaJIbIFBI Typalibl 3aHHBIH XKOWBLUTYbIHA Opall Typ-
FBI3BLIFAH aFarll.

4 . MopabIbIK-dTHKAIBIK, CHUIIAThIHA Kapail aibl-
HBIN TacTajFaH ce3nep. Meicansl, “second-class
citizens” zereH ce3 Tipkeci Aaybic Oepy KYKBIFBIHAH
alipbUTFaH aJamapra aiThUIaThIH OOJIFaH, HETi3IHCH
Kapa HOCII/li aMepUKaHIbIKTapFa apHaIl aiiThUTFaH.
60-111B1 KBUTIAPBI OV YFBIM JaybIC Oepy KYKBIFBIHA
KATBICTBI ©31HIH MaFbIHACKIH KOFAITHIM, «OUTIM aiy
MEH SKOHOMUKAJIBIK KEHUITIKTEpTe ue 00Ty KYKHI-
FBIHaH aifippUIFaHnap» MoHiHe ue Oonasl. CeHTim
“second-class citi-zens” ce3 Tipkeci Oapa-06apa KoI-
JaHBICTAH IILIFBIN Kaiaabl. Meicanel, “first class”
CEKIJI/II KbI3MET KOPCETETiH KOJIK KOMIIaHHsIaphI
ATUKAIBIK HOpPMara >KaTHaWThIHIBIKTaH, ‘“‘second-
class” TipkeciH komganOay YIIiH MYHBIH OpHBIHA
“coach”, “tourist”, “business” class TipkecTepiH Koi-
naHa dacrasl.

ATanFaH Tapuxu Ke3eHIepae KOFaMJIbIK-CasCH
JIEKCUKAHBIH €Ki CHHXPOHIBI KECIHIICIHE Tayimay
Kacay MaKcaThlHAA allbIHFaH (pPa3eoNIOTHsIIBIK
OipmikTepai skoHe (pa3eoMaTUKANBIK OpabIMAAp-
Il (Ppa3eoceMaHTUKANBIK epicTepre 0oy Kepek
0osbl. AHBIKTAy YIIIH, Ka3ipri JIMHIBUCTHKAaJa
TUIOIH CEMaHTUKANBIK JKYHeciH 3epTTey YLIH
mecTypii Typae epicrepi Genyre kemri (. Tpup,
K.JI Maamesckas, T.C.1lyp xoue 1.06.). CemanTH-
KaJbIK epicrepai Oeily MyMKiHIITiHE opail ¢pa-
3eoJIoTHA/Ia KYWenik naitna Oomanpl, Oyn  ¢pa-
3€0JIOTHSUTBIK, CEMaHTHKAHBIH CEMaHTHUKANBIK Opic-
TepiH Oeyyre MYMKiHIIK Oepeni, Oyl KOFaMJBIK-
casCH JICKCHKA CajachblH/Ia JUHAMUKAIBIK AaCICK-
TiJepAl KapacThIpyFa MYMKIHIIK Oepeti.

®Opa3eoyOrusIIbIK CEMAaHTUKAHBIH TEHJICHIINS-
JapbIH aHBIKTAY YIIiH (pa3eOCEMaHTUKAIBIK, Opic-
TepIIi cay dici KOIMaHBUIABI. OpUHE epicTep TO-
TBIK 3epTTeyre ue Ooma anMaimel, cebebi 3epTrey
MaTepHaibl IeKTeyli. 3epTTey MiHAeTiH 0i3 ¢pa-
3€0JIOTHSIIBIK, OIpIiKTep MeH (pa3eoMaTHKAaIBIK
OpaIBIMIAPABIH OIPIKKEH CEMAHTHKACHIHBIH ©3T¢-
piciHeH kepemi3, Oyl o0paspl Kypaigap apKbUIbI
JAMUJIBL. «OJIeM KapTUHACBD) Y3ITiHIH JMHAMUKA-
CBIH CUIATTAY YIIiH (HPa3eoIOTUSITBIK KOPIBIH -
MYBIHIAFBI (DPA3CONOTHSIILIK OIpITiKTEp MEH (paseo-
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MaTHKaJIBIK, OpajbIMaapasl OeliHeneiini, Oym Oac-
maces3 OeTiHIeri TUIMIK JIEKCUKAHBIH TUHAMUAKAIbI-
JIBIFBIH, ©3TePMEITITIH, KEMEIITITIH KopceTe/Ii.

KoramabIK-casicu (ppa3eoorusibiK, KOPAbIH €Ki
CHUHXPOHIBl KECIHAICIH CaJBICTBIPY OapbIChIHAA
MBIHaZa (Ppa3eoCeMaHTHKAIBIK, OpiCTEep aHBIKTa-
nangel: AKIL-Tarbl TOyenci3miK YIIiH Kypec Ke3eHi
xkoHe azamar corbichl ke3eHi (X VII racbipasig
conbl — XIX raceIpasiH coHBI) — «Caiinay xoHe
caiinay anabl HaykaHnapy», «lIItarrap MeH mirat-
Tap TYPFBIHAAPBIHBIH aTayiapbl», «Cascu Kanpat-
KEepAiH JXOHE OHBIH KBI3METiIHIH MiHE3lIEMECi»,
«Casicn TapTUSHBIH MiHe3IeMeci», «3aH IIbIFapy
mapanape», «Kynneik», «Keke nakan artrtapy,
«OKIMIILTIK OpEeKeTTepi MEH KbI3METKepIepAiH
MiHe3emeci», «Kmactapiel, MaMaHABIKTap/IbI, CasiCh
Oarnmapapl, eMip Cypy Kaibl MEH TOpTiOiH Oeii-
HEJICUTIH TepMHHJEP», «Kanmbl eciMre aiHaIFaH
KaIKBI ecimaepy, «benrini TyaFazapaplH KaHATTHI
ce3re aiHamFaH cesaepi», «llapTusmapasH, Oip-
JICCTIKTEPIH, YHBIMIAPBIH aTayyiapbl, JaKam aT-
Tapbl JKOHE CHIaTTaMallapb», «OPTYpdl MapTHs-
JapIIbIH, COFBICTAPABIH, KOTEPUTICTEPIiH aTpHOyT-
Tapbl, peaysuiapbl JkoHe JeBu3lepi», «Cainay
aNael HAYKAHMCH, OKIMIIUIIKTIH KeH TaparaH
miapanxapeiMeH OalTaHBICTHI COMIIETeH CO3MIEpPIiH,
KOTEpUTICTEepliH aTayyapbl», «3aH WIbIFapy mapa-
napel», «KOMMepIUSIIBIK, KYKBIKTBIK, CIOPTTHIK,
KYPHAITUCTIK k0He 0acka aa TepMuHAep», «lmki
cascaT: YHIICTEPMEH COFBICY, «IImKi cascaT: Kyp-
FaK 3aH» CEeKUIIl (Ppa3eoceMaHTUKAIBIK epicTepe
OeliHeNeHreH.

AKII mer KCPO apacbiHmarbl CYBIK COFBIC
Ke3€Hi (CoFbIcTaH Kelinri ke3eH 1992 xbur) «Caid-
nay >KoHe caiinay annel HaykaHaapy, «Cascu Kaii-
paTtkepniH MiHe3meMeci», «Casicu TMapTUSHBIH CH-
rmaTTaMackl», «3aH IIBIFapy mapaiapbl. OKIMIIUTIK
OPEKETTEePiHIH cunarramace», «CBIPTKBI cascu
Oarmap. XajblKapaniblK KeJiccesniep MeH KeliciM-
maptrapy, «KopraHbIiCKa OaFbITTaNFaH IIMIKiI cas-
caT», «lmKi cascaT: COFBICKA Kapchl Kypecy, «lmki
casicaT: aHTHKOMMYHHCTIK Kypec», «OKIMIIUTIKTIH
CBIPTKHI KOHE MK OaFJaplapblHbIH CHIIATTAMAChD),
«benrini TynFanapiblH KaHATTHI ce3lepre aiHai-
FaH ce3iepi», «YKIMET OpraHJapbIHBIH KEMKOP-
neiFeDy, «Cerperanus. Kapa Hocingi TypreIHAApY,
«BretHaMaarel corbic», «CyBIK COFBICTHIH aTpH-
OyTTapbl MeH peanusiapbl», «KoFaMabIK-cascu
yHBIMIap MEH a3aMaTThlK KYKBIK *XOHE COFBICKA
Kapchl KO3FaJNBIC VINIH KO3FajbIcTapy», «Keke
JaKan arrap», «40-1ibl xeuigapaan 6acram 90-1si
XKbUIJApFa JeiiH naiiga OonFaH 9IeyMeTTiK KYObl-
JBICTAp MEH Teopusuiap» (pa3eoceMaHTHKAIBIK
epiciHze OcitHeIeHTeH.
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